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Sefer Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 11 
 

ZEAX  ZEIXKP  MIYP  AD@  DNLY  JLNDE 1Ki11:1 

:ZIZG  ZIPCV  ZINC@  ZEIPNR  ZEIA@EN  DRXT-ZA-Z@E 

œŸAµš œŸI¹š¸�́’ �‹¹�́’ ƒµ†´‚ †¾÷¾�̧� ¢¶�¶Lµ†̧‡ ‚ 

:œ¾I¹U¹‰ œ¾I¹’̧…·˜ œ¾I¹÷¾…¼‚ œŸI¹’»Lµ” œŸI¹ƒ¼‚Ÿ÷ †¾”̧šµP-œµA-œ¶‚̧‡ 
1. w’hamelek Sh’lomoh ‘ahab nashim nak’rioth raboth  
w’eth-bath-Phar’`oh Mo’abioth `Ammanioth ‘Adomioth Tsed’nioth Chittioth. 
 

1Ki11:1 Now King Shelomoh loved many foreign women along  

with the daughter of Pharaoh: Moabite, Ammonite, Adomite, Tsedonian, and Chittites, 
 

‹11:1› Καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωµων ἦν φιλογύναιος.   
καὶ ἦσαν αὐτῷ γυναῖκας ἄρχουσαι ἑπτακόσιαι καὶ παλλακαὶ τριακόσιαι.   
καὶ ἔλαβεν γυναῖκας ἀλλοτρίας καὶ τὴν θυγατέρα Φαραω, Μωαβίτιδας,  
Αµµανίτιδας, Σύρας καὶ Ιδουµαίας, Χετταίας καὶ Αµορραίας, 
1 Kai ho basileus Sal�m�n �n philogynaios.   

And king Solomon was a lover of women, 

kai �san autŸ gynaikas archousai heptakosiai  

 and he had seven hundred wives, princesses, 

kai pallakai triakosiai.  kai elaben gynaikas allotrias 

 and three hundred concubines.  And he took wives alien, 

kai t�n thygatera Phara�, M�abitidas, Ammanitidas, Syras  

 and the daughter of Pharaoh, and Moabitish, and Ammonitish, and Sidonians,  

kai Idoumaias, Chettaias kai Amorraias,  

 and Idumeans, Hittites and Amorites.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MDA  E@AZ-@L  L@XYI  IPA-L@  DEDI-XN@  XY@  MIEBD-ON 2 

  MKAAL-Z@  EHI  OK@  MKA  E@AI-@L  MDE   
:DAD@L  DNLY  WAC  MDA  MDIDL@  IXG@ 

�¶†´ƒ E‚¾ƒ́œ-‚¾� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ †́E†́‹-šµ÷´‚ š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†-‘¹÷ ƒ 

�¶�̧ƒµƒ¸�-œ¶‚ EHµ‹ ‘·�́‚ �¶�´ƒ E‚¾ƒ́‹-‚¾� �·†¸‡  
:†́ƒ¼†µ‚̧� †¾÷¾�̧� ™µƒ́C �¶†´A �¶†‹·†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ 

2. min-hagoyim ‘asher ‘amar-Yahúwah ‘el-b’ney Yis’ra’El lo’-thabo’u bahem  
w’hem lo’-yabo’u bakem ‘aken yatu ‘eth-l’bab’kem  
‘acharey ‘eloheyhem bahem dabaq Sh’lomoh l’ahabah. 
 

1Ki11:2 from the nations concerning which JWJY had said to the sons of Yisra’El,  

You shall not go in to them, nor shall they come in unto you,  

for they shall surely turn your heart away after their mighty ones.   

Shelomoh held fast to these in love. 
 

‹2› ἐκ τῶν ἐθνῶν, ὧν ἀπεῖπεν κύριος τοῖς υἱοῖς Ισραηλ Οὐκ εἰσελεύσεσθε εἰς αὐτούς,  
καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσελεύσονται εἰς ὑµᾶς, µὴ ἐκκλίνωσιν τὰς καρδίας ὑµῶν ὀπίσω 
εἰδώλων αὐτῶν, εἰς αὐτοὺς ἐκολλήθη Σαλωµων τοῦ ἀγαπῆσαι.   
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2 ek t�n ethn�n, h�n apeipen kyrios tois huiois Isra�l  

of the nations which YHWH forbade to the sons of Israel, 

Ouk eiseleusesthe eis autous, kai autoi ouk eiseleusontai eis hymas, 

 saying, You shall not enter to them, and they shall not enter to you; 

m� ekklin�sin tas kardias hym�n opis� eid�l�n aut�n,  

 that they should not turn aside your hearts after their idols –  

eis autous ekoll�th� Sal�m�n tou agap�sai.   

 for of them Solomon cleaved to love.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@N  YLY  MIYBLTE  ZE@N  RAY  ZEXY  MIYP  EL-IDIE 3 

:EAL-Z@  EIYP  EHIE 

 œŸ‚·÷ �¾�̧� �‹¹�̧„µ�¹–E œŸ‚·÷ ”µƒ̧� œŸš´ā �‹¹�́’ Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ „ 

:ŸA¹�-œ¶‚ ‡‹´�́’ EHµIµ‡ 
3. way’hi-lo nashim saroth sh’ba` me’oth uphilag’shim sh’losh me’oth  
wayatu nashayu ‘eth-libo. 
 

1Ki11:3 He had seven hundred wives, princesses, and three hundred concubines,  

and his wives turned his heart away. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EHD  EIYP  DNLY  ZPWF  ZRL  IDIE 4 

MIXG@  MIDL@  IXG@  EAAL-Z@ 

:EIA@  CIEC  AALK  EIDL@  DEDI-MR  MLY  EAAL  DID-@LE   

EH¹† ‡‹́�́’ †¾÷¾�̧� œµ’̧™¹ˆ œ·”¸� ‹¹†¸‹µ‡ … 
�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ Ÿƒ´ƒ̧�-œ¶‚ 

:‡‹¹ƒ´‚ …‹¹‡´C ƒµƒ¸�¹J ‡‹́†¾�½‚ †́E†́‹-�¹” �·�´� Ÿƒ́ƒ¸� †́‹´†-‚¾�̧‡  
4. way’hi l’`eth ziq’nath Sh’lomoh nashayu hitu ‘eth-l’babo ‘acharey ‘elohim ‘acherim  
w’lo’-hayah l’babo shalem `im-Yahúwah ‘Elohayu kil’bab Dawid ‘abiu. 
 

1Ki11:4 And it came to pass, at the time Shelomoh was old,  

his wives turned his heart away after other mighty ones;  

and his heart was not perfect with JWJY his El, as was the heart of Dawid his father. 
 

‹4› καὶ ἐγενήθη ἐν καιρῷ γήρους Σαλωµων καὶ οὐκ ἦν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία  
µετὰ κυρίου θεοῦ αὐτοῦ καθὼς ἡ καρδία ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ,  
καὶ ἐξέκλιναν αἱ γυναῖκες αἱ ἀλλότριαι τὴν καρδίαν αὐτοῦ ὀπίσω θεῶν αὐτῶν.   
4 kai egen�th� en kairŸ g�rous Sal�m�n kai ouk �n h� kardia autou teleia  

 And it came to pass in a time of old age of Solomon, that was not his heart perfect  

meta kyriou theou autou kath�s h� kardia Dauid tou patros autou,  

 with YHWH his El, as was the heart of David his father.  

kai exeklinan hai gynaikes hai allotriai t�n kardian autou opis� the�n aut�n.   

 And the strange women turned away his heart, after their mighty ones. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPCV  IDL@  ZXZYR  IXG@  DNLY  JLIE 5 

:MIPNR  UWY  MKLN  IXG@E 

�‹¹’¾…¹˜ ‹·†¾�½‚ œ¶š¾U¸�µ” ‹·š¼‰µ‚ †¾÷¾�̧� ¢¶�·Iµ‡ † 
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:�‹¹’¾Lµ” —ºR¹� �¾J̧�¹÷ ‹·š¼‰µ‚̧‡ 

5. wayelek Sh’lomoh ‘acharey `Ash’toreth ‘elohey Tsidonim  
w’acharey Mil’kom shiquts `Ammonim. 
 

1Ki11:5 For Shelomoh went after Ashtoreth the mighty one of the Tsidonians  

and after Milkom the abomination of the Ammonites. 
 

‹6› καὶ τῇ Ἀστάρτῃ βδελύγµατι Σιδωνίων, 
6 kai tÿ Astartÿ bdelygmati Sid�ni�n,  

 And to Astarte the abominaiton of the Sidonians. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPIRA  RXD  DNLY  YRIE 6 

:EIA@  CECK  DEDI  IXG@  @LN  @LE 

†́E†́‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† †¾÷¾�̧� āµ”µIµ‡ ‡ 
“ :‡‹¹ƒ´‚ …¹‡́…̧J †́E†́‹ ‹·š¼‰µ‚ ‚·K¹÷ ‚¾�¸‡ 

6. waya`as Sh’lomoh hara` b’`eyney Yahúwah  
w’lo’ mile’ ‘acharey Yahúwah k’Dawid ‘abiu. 
 

1Ki11:6 Shelomoh did evil in the sight of JWJY,  

and did not go fully after JWJY, as did Dawid his father. 
 

‹8› καὶ ἐποίησεν Σαλωµων τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου,  
οὐκ ἐπορεύθη ὀπίσω κυρίου ὡς ∆αυιδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ.  -- 

8 kai epoi�sen Sal�m�n to pon�ron en�pion kyriou,  

 And Solomon did evil before YHWH,  

ouk eporeuth� opis� kyriou h�s Dauid ho pat�r autou.  --  

 and did not go after YHWH as David his father.  
_____________________________________________________________________________________________ 

   XDA  A@EN  UWY  YENKL  DNA  DNLY  DPAI  F@ 7 

:OENR  IPA  UWY  JLNLE  MLYEXI  IPT-LR  XY@ 

š´†́A ƒ´‚Ÿ÷ —ºR¹� �Ÿ÷̧�¹� †́÷́A †¾÷¾�̧� †¶’̧ƒ¹‹ ˆ´‚ ˆ 

:‘ŸLµ” ‹·’̧A —ºR¹� ¢¶�¾÷̧�E �¹´�́�Eš¸‹ ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ 
7. ‘az yib’neh Sh’lomoh bamah liK’mosh shiquts Mo’ab bahar  
‘asher `al-p’ney Y’rushalam ul’Molek shiquts b’ney `Ammon. 
 

1Ki11:7 Then Shelomoh built a high place for Kemosh the abomination of Moab,  

on the mountain which is on the face of Yerushalam,  

and for Molek the abomination of the sons of Ammon. 
 

‹5› τότε ᾠκοδόµησεν Σαλωµων ὑψηλὸν τῷ Χαµως εἰδώλῳ Μωαβ  
καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν εἰδώλῳ υἱῶν Αµµων 

5 tote Ÿkodom�sen Sal�m�n huy�lon tŸ Cham�s eid�lŸ M�ab  

Then Solomon built a high place to Chemosh, the idol of Moab, 

kai tŸ basilei aut�n eid�lŸ hui�n Amm�n  

 and to their king the idol of the children of Ammon,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ODIDL@L  ZEGAFNE  ZEXIHWN  ZEIXKPD  EIYP-LKL  DYR  OKE 8 

:‘¶†‹·†¾�‚·� œŸ‰̧Aµˆ̧÷E œŸš‹¹Ş̌™µ÷ œŸI¹ş̌�´Mµ† ‡‹́�́’-�́�̧� †́ā́” ‘·�̧‡ ‰ 
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8. w’ken `asah l’kal-nashayu hanak’rioth maq’tiroth um’zab’choth l’eloheyhen. 
 

1Ki11:8 and so he did for all his foreign wives, who burned incense  

and sacrificed to their mighty ones. 
 

‹7› καὶ οὕτως ἐποίησεν πάσαις ταῖς γυναιξὶν αὐτοῦ ταῖς ἀλλοτρίαις,  
ἐθυµίων καὶ ἔθυον τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν·   
7 kai hout�s epoi�sen pasais tais gynaixin autou tais allotriais,  

And thus he did for all wives his alien, 

ethymi�n kai ethuon tois eid�lois aut�n;   

 ones burning incense and sacrificing to their idols.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNLYA  DEDI  SP@ZIE 9 

:MINRT  EIL@  D@XPD  L@XYI  IDL@  DEDI  MRN  EAAL  DHP-IK 

†¾÷¾�̧�¹A †´E†́‹ •µMµ‚̧œ¹Iµ‡ Š 

:�¹‹´÷¼”µP ‡‹́�·‚ †´‚̧š¹Mµ† �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ �¹”·÷ Ÿƒ´ƒ̧� †́Š´’-‹¹J 
9. wayith’anaph Yahúwah biSh’lomoh  
ki-natah l’babo me`im Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El hanir’ah ‘elayu pa`amayim. 
 

1Ki11:9 Now JWJY was angry with Shelomoh because his heart was turned away  

from JWJY, the El of Yisra’El, who had appeared to him twice, 
 

‹9› καὶ ὠργίσθη κύριος ἐπὶ Σαλωµων,  
ὅτι ἐξέκλινεν καρδίαν αὐτοῦ ἀπὸ κυρίου θεοῦ Ισραηλ τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ δὶς 

9 kai �rgisth� kyrios epi Sal�m�n, hoti exeklinen kardian autou 

 And YHWH was angry at Solomon, for he turned aside his heart 

apo kyriou theou Isra�l tou ophthentos autŸ dis  

 from YHWH Elohim of Israel – the one appearing to him twice,  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIXG@  MIDL@  IXG@  ZKL-IZLAL  DFD  XACD-LR  EIL@  DEVE 10 

:DEDI  DEV-XY@  Z@  XNY  @LE   

�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ œ¶�¶�-‹¹U¸�¹ƒ¸� †¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-�µ” ‡‹́�·‚ †́E¹˜̧‡ ‹ 

– :†́E†́‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ œ·‚ šµ÷´� ‚¾�¸‡  
10. w’tsiuah ‘elayu `al-hadabar hazeh l’bil’ti-leketh ‘acharey ‘elohim ‘acherim  
w’lo’ shamar ‘eth ‘asher-tsiuah Yahúwah. 
 

1Ki11:10 and had commanded him concerning this thing, that he should not go  

after other mighty ones; but he kept not that which JWJY had commanded. 
 

‹10› καὶ ἐντειλαµένου αὐτῷ ὑπὲρ τοῦ λόγου τούτου τὸ παράπαν µὴ πορευθῆναι 
ὀπίσω θεῶν ἑτέρων καὶ φυλάξασθαι ποιῆσαι ἃ ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος ὁ θεός, 
10 kai enteilamenou autŸ hyper tou logou toutou to parapan m�  

after being given charge to him, for this matter, by no means 

poreuth�nai opis� the�n heter�n  

 to go after other mighty ones.  

kai phylaxasthai poi�sai ha eneteilato autŸ kyrios ho theos,  

 And to take heed to do what gave charge to him YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JNR  Z@F-DZID  XY@  ORI  DNLYL  DEDI  XN@IE 11 
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  JILR  IZIEV  XY@  IZWGE  IZIXA  ZXNY  @LE 
:JCARL  DIZZPE  JILRN  DKLNND-Z@  RXW@  RXW 

¢´L¹” œ‚¾F-†́œ¸‹´† š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ †¾÷¾�̧�¹� †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

¡‹¶�´” ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ ‹µœ¾Rº‰̧‡ ‹¹œ‹¹š¸A ́U¸šµ÷́� ‚¾�¸‡ 
:¡¶Çƒµ”¸� ́†‹¹Uµœ̧’E ¡‹¶�́”·÷ †́�́�̧÷µLµ†-œ¶‚ ”µş̌™¶‚ µ”¾š´™ 

11. wayo’mer Yahúwah liSh’lomoh ya`an ‘asher hay’thah-zo’th `imak  
w’lo’ shamar’at b’rithi w’chuqothay ‘asher tsiuithi `aleyak qaro`a ‘eq’ra`  
‘eth-hamam’lakah me`aleyak un’thatiah l’`ab’deak. 
 

1Ki11:11 So JWJY said to Shelomoh, Because this had been done by you,  

and you have not kept My covenant and My statutes, which I have commanded you,  

I shall surely tear the kingdom from you, and shall give it to your servant. 
 

‹11› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Σαλωµων Ἀνθ’ ὧν ἐγένετο ταῦτα µετὰ σοῦ  
καὶ οὐκ ἐφύλαξας τὰς ἐντολάς µου καὶ τὰ προστάγµατά µου, ἃ ἐνετειλάµην σοι,  
διαρρήσσων διαρρήξω τὴν βασιλείαν σου ἐκ χειρός σου  
καὶ δώσω αὐτὴν τῷ δούλῳ σου.   
11 kai eipen kyrios pros Sal�m�n Anthí h�n egeneto tauta meta sou  

And YHWH said to Solomon, Because these things happened with you, 

kai ouk ephylaxas tas entolas mou kai ta prostagmata mou, 

  and you did not guard my commandments, and my orders, 

ha eneteilam�n soi, diarr�ss�n diarr�x� t�n basileian sou  

 which I gave charge to you, in tearing I shall tear up your kingdom  

ek cheiros sou kai d�s� aut�n tŸ doulŸ sou.   

 from out of your hand, and I shall give it to your servant.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPRXW@  JPA  CIN  JIA@  CEC  ORNL  DPYR@  @L  JINIA-J@ 12 

:†́M¶”´š¸™¶‚ ¡¸’¹A …µI¹÷ ¡‹¹ƒ́‚ …¹‡´C ‘µ”µ÷̧� †́M¶ā½”¶‚ ‚¾� ¡‹¶÷́‹¸A-¢µ‚ ƒ‹ 

12. ‘ak-b’yameyak lo’ ‘e`esenah l’ma`an Dawid ‘abik miyad bin’ak ‘eq’ra`enah. 
 

1Ki11:12 Nevertheless I shall not do it in your days for the sake of your father Dawid,  

but I shall tear it out of the hand of your son. 
 

‹12› πλὴν ἐν ταῖς ἡµέραις σου οὐ ποιήσω αὐτὰ διὰ ∆αυιδ τὸν πατέρα σου·   
ἐκ χειρὸς υἱοῦ σου λήµψοµαι αὐτήν.   
12 pl�n en tais h�merais sou ou poi�s� auta dia Dauid ton patera sou;   

 Except in your days I shall not do them on account of David your father –  

ek cheiros huiou sou l�mpsomai aut�n.   

 from out of the hand of your son I shall take it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JPAL  OZ@  CG@  HAY  RXW@  @L  DKLNND-LK-Z@  WX 13 

:IZXGA  XY@  MLYEXI  ORNLE  ICAR  CEC  ORNL 

 ¡¶’̧ƒ¹� ‘·U¶‚ …́‰¶‚ Š¶ƒ·� ”´š¸™¶‚ ‚¾� †́�´�̧÷µLµ†-�́J-œ¶‚ ™µš „‹ 

:‹¹U¸š́‰´A š¶�¼‚ �¹µ�́�Eš¸‹ ‘µ”µ÷¸�E ‹¹Çƒµ” …¹‡´C ‘µ”µ÷̧� 
13. raq ‘eth-kal-hamam’lakah lo’ ‘eq’ra` shebet ‘echad ‘eten lib’neak  
l’ma`an Dawid `ab’di ul’ma`an Y’rushalam ‘asher bachar’ti. 
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1Ki11:13 However, I shall not tear away all the kingdom,  

but I shall give one tribe to your son for the sake of My servant Dawid  

and for the sake of Yerushalam which I have chosen. 
 

‹13› πλὴν ὅλην τὴν βασιλείαν οὐ µὴ λάβω·  σκῆπτρον ἓν δώσω τῷ υἱῷ σου  
διὰ ∆αυιδ τὸν δοῦλόν µου καὶ διὰ Ιερουσαληµ τὴν πόλιν ἣν ἐξελεξάµην.   
13 pl�n hol�n t�n basileian ou m� lab�;   

 Except the entire kingdom in no way shall I take.  

sk�ptron hen d�s� tŸ huiŸ sou dia Dauid ton doulon mou  

chiefdom One I shall give to your son because of David my servant, 

kai dia Ierousal�m t�n polin h�n exelexam�n.   

 and because of Jerusalem the city which I chose.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNLYL  OHY  DEDI  MWIE 14 

:MEC@A  @ED  JLND  RXFN  INC@D  CCD  Z@ 

†¾÷¾�̧�¹� ‘´Š́ā †´E†́‹ �¶™´Iµ‡ …‹ 
:�Ÿ…½‚¶A ‚E† ¢¶�¶Lµ† ”µš¶F¹÷ ‹¹÷¾…¼‚́† …µ…¼† œ·‚ 

14. wayaqem Yahúwah satan liSh’lomoh  
‘eth Hadad ha’Adomi mizera` hamelek hu’ be’Edom. 
 

1Ki11:14 Then JWJY raised up an adversary to Shelomoh, Hadad the Adomite;  

he was of the seed of the king in Edom. 
 

‹14› Καὶ ἤγειρεν κύριος σαταν τῷ Σαλωµων τὸν Αδερ τὸν Ιδουµαῖον καὶ τὸν Εσρωµ 
υἱὸν Ελιαδαε τὸν ἐν Ραεµµαθ Αδραζαρ βασιλέα Σουβα κύριον αὐτοῦ·   
καὶ συνηθροίσθησαν ἐπ’ αὐτὸν ἄνδρες, καὶ ἦν ἄρχων συστρέµµατος  
καὶ προκατελάβετο τὴν ∆αµασεκ·  καὶ ἦσαν σαταν τῷ Ισραηλ πάσας τὰς ἡµέρας 
Σαλωµων.  καὶ Αδερ ὁ Ιδουµαῖος ἐκ τοῦ σπέρµατος τῆς βασιλείας ἐν Ιδουµαίᾳ·   
14 Kai �geiren kyrios satan tŸ Sal�m�n ton Ader ton Idoumaion  

And YHWH raised up an adversary against Solomon, Ader the Idumaean, 

kai ton Esr�m huion Eliadae ton en Raemmath 

  and Esrom son of Eliadae who dwelt in Raama, 

Adrazar basilea Souba kyrion autou;  kai syn�throisth�san epí auton andres,  

     and Adadezer king of Suba his master; who dwelt (and men gathered to him, 

kai �n arch�n systremmatos kai prokatelabeto t�n Damasek;   

and he was head of the conspiracy, and he seized on Damasec,) 

kai �san satan tŸ Isra�l pasas tas h�meras Sal�m�n.   

 and they were adversaries to Israel all the days of Solomon: 

kai Ader ho Idoumaios ek tou spermatos t�s basileias en Idoumaia5;   

 and Ader the Idumaean was of the seed of the king in Idumaea. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @AVD  XY  A@EI  ZELRA  MEC@-Z@  CEC  ZEIDA  IDIE 15 

:MEC@A  XKF-LK  JIE  MILLGD-Z@  XAWL 

 ‚́ƒ´Qµ† šµā ƒ´‚Ÿ‹ œŸ�¼”µA �Ÿ…½‚-œ¶‚ …¹‡´C œŸ‹̧†¹A ‹¹†̧‹µ‡ ‡Š 

:�Ÿ…½‚¶A š´�́ˆ-�́J ¢µIµ‡ �‹¹�´�¼‰µ†-œ¶‚ š·Aµ™̧� 
15. way’hi bih’yoth Dawid ‘eth-‘Edom ba`aloth Yo’ab sar hatsaba’ l’qaber  
‘eth-hachalalim wayak kal-zakar be’Edom. 
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1Ki11:15 For it came about, when Dawid was in Edom,  

and Yoab the commander of the army had gone up to bury the slain,  

and had struck down every male in Edom 
 

‹15› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐξολεθρεῦσαι ∆αυιδ τὸν Εδωµ  
ἐν τῷ πορευθῆναι Ιωαβ ἄρχοντα τῆς στρατιᾶς θάπτειν τοὺς τραυµατίας ἔκοψαν  
πᾶν ἀρσενικὸν ἐν τῇ Ιδουµαίᾳ-- 
15 kai egeneto en tŸ exolethreusai Dauid ton Ed�m en tŸ poreuth�nai I�ab archonta  

 And it happened in David utterly destroying Edom, in the going of Joab the ruler  

t�s stratias thaptein tous traumatias ekopsan pan arsenikon en tÿ Idoumaia5--  

 of the military to bury the slain, that they smote every male in Edom; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  A@EI  MY-AYI  MIYCG  ZYY  IK 16 

:MEC@A  XKF-LK  ZIXKD-CR  L@XYI-LKE 

ƒ´‚Ÿ‹ �́�-ƒµ�́‹ �‹¹�́…»‰ œ¶�·� ‹¹J ˆŠ 

:�Ÿ…½‚¶A š´�́ˆ-�́J œ‹¹ş̌�¹†-…µ” �·‚́š¸ā¹‹-�́�¸‡ 
16. ki shesheth chadashim yashab-sham Yo’ab w’kal-Yis’ra’El  
`ad-hik’rith kal-zakar be’Edom. 
 

1Ki11:16 (for Yoab and all Yisra’El stayed there six months,  

until he had cut off every male in Edom), 
 

‹16› ὅτι ἓξ µῆνας ἐνεκάθητο ἐκεῖ Ιωαβ καὶ πᾶς Ισραηλ ἐν τῇ Ιδουµαίᾳ,  
ἕως ὅτου ἐξωλέθρευσεν πᾶν ἀρσενικὸν ἐκ τῆς Ιδουµαίασ-- 

16 hoti hex m�nas enekath�to ekei I�ab kai pas Isra�l en tÿ Idoumaia5,  

 for six months laid in wait there Joab and all Israel in Edom,  

he�s hotou ex�lethreusen pan arsenikon ek t�s Idoumaias--  

 until of which time he utterly destroyed every man of Edom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ICARN  MIINC@  MIYP@E  @ED  CC@  GXAIE 17 

:OHW  XRP  CCDE  MIXVN  @EAL  EZ@  EIA@ 

‹·…̧ƒµ”·÷ �‹¹I¹÷¾…¼‚ �‹¹�́’¼‚µ‡ ‚E† …µ…¼‚ ‰µş̌ƒ¹Iµ‡ ˆ‹ 

:‘´Š́™ šµ”µ’ …µ…¼†µ‡ �¹‹´š¸ ¹̃÷ ‚Ÿƒ́� ŸU¹‚ ‡‹¹ƒ´‚ 
17. wayib’rach ‘Adad hu’ wa’anashim ‘Adomim me`ab’dey ‘abiu ‘ito  
labo’ Mits’rayim waHadad na`ar qatan. 
 

1Ki11:17 that Adad fled, he and certain Adomites of his father’s servants with him,  

to go into Mitsrayim; and Hadad was a young boy. 
 

‹17› καὶ ἀπέδρα Αδερ, αὐτὸς καὶ πάντες ἄνδρες Ιδουµαῖοι τῶν παίδων  
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθον εἰς Αἴγυπτον,  
καὶ Αδερ παιδάριον µικρόν·   
17 kai apedra Ader, autos kai pantes andres Idoumaioi t�n paid�n tou patros autou  

 And Ader ran away, he and all the Edomite men of the servants of his father  

metí autou, kai eis�lthon eis Aigypton, kai Ader paidarion mikron;   

 with him.  And they entered into Egypt.  And Ader boy was a small.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OX@TN  MNR  MIYP@  EGWIE  OX@T  E@AIE  OICNN  ENWIE 18 
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  ZIA  EL-OZIE  MIXVN-JLN  DRXT-L@  MIXVN  E@AIE 
:EL  OZP  UX@E  EL  XN@  MGLE 

‘´š‚́P¹÷ �́L¹” �‹¹�́’¼‚ E‰¸™¹Iµ‡ ‘´š‚́P E‚¾ƒ́Iµ‡ ‘´‹¸…¹L¹÷ E÷º™´Iµ‡ ‰‹ 

 œ¹‹µƒ Ÿ�-‘¶U¹Iµ‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷-¢¶�¶÷ †¾”̧šµP-�¶‚ �¹‹µš¸ ¹̃÷ E‚¾ƒ´Iµ‡ 
:Ÿ� ‘µœ´’ —¶š¶‚̧‡ Ÿ� šµ÷´‚ �¶‰¶�̧‡ 

18. wayaqumu miMid’yan wayabo’u Pa’ran wayiq’chu ‘anashim `imam miPa’ran 
wayabo’u Mits’rayim ‘el-Par’`oh melek-Mits’rayim wayiten-lo bayith  
w’lechem ‘amar lo w’erets nathan lo. 
 

1Ki11:18 They arose from Midyan and came to Paran; and they took men with them  

from Paran and came to Mitsrayim, to Pharaoh king of Mitsrayim,  

who gave him a house and assigned him food and gave him land. 
 

‹18› καὶ ἀνίστανται ἄνδρες ἐκ τῆς πόλεως Μαδιαµ καὶ ἔρχονται εἰς Φαραν  
καὶ λαµβάνουσιν ἄνδρας µετ’ αὐτῶν καὶ ἔρχονται πρὸς Φαραω βασιλέα Αἰγύπτου,  
καὶ εἰσῆλθεν Αδερ πρὸς Φαραω, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ οἶκον καὶ ἄρτους διέταξεν αὐτῷ.   
18 kai anistantai andres ek t�s pole�s Madiam kai erchontai eis Pharan  

And they rose up out of the city of Midian, and came into Paran.   

kai lambanousin andras metí aut�n  

 And they took men with themselves,  

kai erchontai pros Phara� basilea Aigyptou, kai eis�lthen Ader pros Phara�,  

 and they came to Pharaoh king of Egypt.  And Ader entered to Pharaoh.  

kai ed�ken autŸ oikon kai artous dietaxen autŸ.   

 And he gave to him a house, and bread loaves ordered for him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  C@N  DRXT  IPIRA  OG  CCD  @VNIE 19 

:DXIABD  QIPTGZ  ZEG@  EZY@  ZEG@-Z@  DY@  EL-OZIE 

…¾‚̧÷ †¾”̧šµ– ‹·’‹·”¸A ‘·‰ …µ…¼† ‚́˜̧÷¹Iµ‡ Š‹ 

:†́š‹¹ƒ̧Bµ† “‹·’̧P¸‰µU œŸ‰¼‚ ŸU¸�¹‚ œŸ‰¼‚-œ¶‚ †´V¹‚ Ÿ�-‘¶U¹Iµ‡ 
19. wayim’tsa’ Hadad chen b’`eyney Phar’`oh m’od  
wayiten-lo ‘ishah ‘eth-‘achoth ‘ish’to ‘achoth Tach’p’neys hag’birah. 
 

1Ki11:19 Now Hadad found great favor in the eyes of Pharaoh,  

so that he gave him to wife the sister of his own wife, the sister of Tachpenes the queen. 
 

‹19› καὶ εὗρεν Αδερ χάριν ἐναντίον Φαραω σφόδρα, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ γυναῖκα  
ἀδελφὴν τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ἀδελφὴν Θεκεµινας τὴν µείζω·   
19 kai heuren Ader charin enantion Phara� sphodra,  

 And Ader found favor before Pharaoh, exceedingly.  

kai ed�ken autŸ gynaika adelph�n t�s gynaikos autou, adelph�n Thekeminas t�n meiz�;   

 And he gave to him a wife, the sister of his wife – the sister of Tahpenes the older.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  QPTGZ  EDLNBZE  EPA  ZAPB  Z@  QIPTGZ  ZEG@  EL  CLZE 20 

:DRXT  IPA  JEZA  DRXT  ZIA  ZAPB  IDIE  DRXT  ZIA  JEZA 

 “·’̧P¸‰µœ E†·�̧÷¸„¹Uµ‡ Ÿ’̧A œµƒº’̧B œ·‚ “‹·’̧P¸‰µU œŸ‰¼‚ Ÿ� …¶�·Uµ‡ � 
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:†¾”̧šµ– ‹·’̧A ¢Ÿœ̧A †¾”̧šµP œ‹·A œµƒº’̧„ ‹¹†¸‹µ‡ †¾”̧šµP œ‹·A ¢Ÿœ̧A 
20. wateled lo ‘achoth Tach’p’neys ‘eth G’nubath b’no watig’m’lehu Thach’p’nes  
b’thok beyth Phar’`oh way’hi G’nubath beyth Phar’`oh b’thok b’ney Phar’`oh. 
 

1Ki11:20 The sister of Tachpenes bore him Genubath his son,  

whom Tachpenes weaned in the midst of Pharaoh’s house;  

and Genubath was in Pharaoh’s house in the midst of the sons of Pharaoh. 
 

‹20› καὶ ἔτεκεν αὐτῷ ἡ ἀδελφὴ Θεκεµινας τῷ Αδερ τὸν Γανηβαθ υἱὸν αὐτῆς,  
καὶ ἐξέθρεψεν αὐτὸν Θεκεµινα ἐν µέσῳ υἱῶν Φαραω,  
καὶ ἦν Γανηβαθ ἐν µέσῳ υἱῶν Φαραω.   
20 kai eteken autŸ h� adelph� Thekeminas tŸ Ader ton Gan�bath huion aut�s,  

 And bore to him the sister of Tahpenes, to Ader, Genubath her son.  

kai exethrepsen auton Thekemina en mesŸ hui�n Phara�,  

 And nourished him Tahpenes in the midst of the house of Pharaoh.   

kai �n Gan�bath en mesŸ hui�n Phara�.   

And Genubath was in the midst of the sons of Pharaoh. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIZA@-MR  CEC  AKY-IK  MIXVNA  RNY  CCDE 21 

  IPGLY  DRXT-L@  CCD  XN@IE  @AVD-XY  A@EI  ZN-IKE 
:IVX@-L@  JL@E 

‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” …¹‡´C ƒµ�́�-‹¹J �¹‹µš¸ ¹̃÷¸A ”µ÷´� …µ…¼†µ‡ ‚� 

‹¹’·‰̧Kµ� †¾”¸šµP-�¶‚ …µ…¼† š¶÷‚¾Iµ‡ ‚́ƒ´Qµ†-šµā ƒ´‚Ÿ‹ œ·÷-‹¹�̧‡ 
:‹¹˜̧šµ‚-�¶‚ ¢·�·‚̧‡ 

21. waHadad shama` b’Mits’rayim ki-shakab Dawid `im-‘abothayu  
w’ki-meth Yo’ab sar-hatsaba’ wayo’mer Hadad ‘el-Par’`oh shal’cheni w’elek ‘el-‘ar’tsi. 
 

1Ki11:21 But when Hadad heard in Mitsrayim that Dawid slept with his fathers  

and that Yoab the commander of the army was dead, Hadad said to Pharaoh,  

Send me away, that I may go to my own country. 
 

‹21› καὶ Αδερ ἤκουσεν ἐν Αἰγύπτῳ ὅτι κεκοίµηται ∆αυιδ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ,  
καὶ ὅτι τέθνηκεν Ιωαβ ὁ ἄρχων τῆς στρατιᾶς·   
καὶ εἶπεν Αδερ πρὸς Φαραω Ἐξαπόστειλόν µε καὶ ἀποστρέψω εἰς τὴν γῆν µου.   
21 kai Ader �kousen en AigyptŸ hoti kekoim�tai Dauid meta t�n pater�n autou,  

And Ader heard in Egypt that David had gone to sleep with his fathers, 

kai hoti tethn�ken I�ab ho arch�n t�s stratias;   

 and that had died Joab the ruler of the military.   

kai eipen Ader pros Phara� Exaposteilon me kai apostreps� eis t�n g�n mou.   

 And Ader said to Pharaoh, Send me, and I shall return unto my land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  INR  XQG  DZ@-DN  IK  DRXT  EL  XN@IE 22 

:IPGLYZ  GLY  IK  @L  XN@IE  JVX@-L@  ZKLL  YWAN  JPDE 

‹¹L¹” š·“́‰ †́Uµ‚-†́÷ ‹¹J †¾”̧šµ– Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:‹¹’·‰̧Kµ�̧U µ‰·Kµ� ‹¹J ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ ¡¶˜̧šµ‚-�¶‚ œ¶�¶�́� �·Rµƒ¸÷ ¡̧M¹†¸‡ 
22. wayo’mer lo Phar’`oh ki mah-‘atah chaser `imi  
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w’hin’ak m’baqesh laleketh ‘el-‘ar’tsek wayo’mer lo’ ki shaleach t’shal’cheni. 
 

1Ki11:22 Then Pharaoh said to him, But what have you lacked with me,  

that behold, you are seeking to go to your own country?   

And he answered, Nothing; nevertheless you must surely let me go. 
 

‹22› καὶ εἶπεν Φαραω τῷ Αδερ Τίνι σὺ ἐλαττονῇ µετ’ ἐµοῦ;   
καὶ ἰδοὺ σὺ ζητεῖς ἀπελθεῖν εἰς τὴν γῆν σου.  καὶ εἶπεν αὐτῷ Αδερ  
Ὅτι ἐξαποστέλλων ἐξαποστελεῖς µε.  καὶ ἀνέστρεψεν Αδερ εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ.   
22 kai eipen Phara� tŸ Ader Tini sy elattonÿ metí emou?   

And Pharaoh said to Ader, What do you lack with me, 

kai idou sy z�teis apelthein eis t�n g�n sou.  kai eipen autŸ Ader 

 that behold, you seek to go forth into your land?  And said to him Ader, 

Hoti exapostell�n exaposteleis me.  kai anestrepsen Ader eis t�n g�n autou.  

 By all means you shall send me.  So Hadad returned to his country.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RCIL@-OA  OEFX-Z@  OHY  EL  MIDL@  MWIE 23 

:EIPC@  DAEV-JLN  XFRCCD  Z@N  GXA  XY@ 

”´…́‹̧�¶‚-‘¶A ‘Ÿˆ̧š-œ¶‚ ‘´Š´ā Ÿ� �‹¹†¾�½‚ �¶™´Iµ‡ „� 

:‡‹́’¾…¼‚ †´ƒŸ˜-¢¶�¶÷ š¶ ¶̂”¸…µ…¼† œ·‚·÷ ‰µš´A š¶�¼‚ 
23. wayaqem ‘Elohim lo satan ‘eth-R’zon ben-‘El’yada`  
‘asher barach me’eth Hadad’`ezer melek-Tsobah ‘adonaiw. 
 

1Ki11:23 Elohim also raised up another adversary to him, Rezon the son of Eliada,  

who had fled from his master Hadadezer king of Tsobah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MZ@  CEC  BXDA  CECB-XY  IDIE  MIYP@  EILR  UAWIE 24 

:WYNCA  EKLNIE  DA  EAYIE  WYNC  EKLIE 

�́œ¾‚ …¹‡´C „¾š¼†µA …E…̧B-šµā ‹¹†¸‹µ‡ �‹¹�́’¼‚ ‡‹´�́” —¾A¸™¹Iµ‡ …� 

:™¶ā́Lµ…̧A E�̧�¸÷¹Iµ‡ D́ƒ Eƒ¸�·Iµ‡ ™¶ā¶Lµ… E�̧�·Iµ‡ 
24. wayiq’bots `alayu ‘anashim way’hi sar-g’dud baharog Dawid ‘otham  
wayel’ku Dameseq wayesh’bu bah wayim’l’ku b’Damaseq. 
 

1Ki11:24 He gathered men to himself and became leader of a band, when Dawid slew them 

of Tsobah; and they went to Dameseq and lived in it, and reigned in Damaseq. 
_____________________________________________________________________________________________ 

CCD  XY@  DRXD-Z@E  DNLY  INI-LK  L@XYIL  OHY  IDIE 25 

:MX@-LR  JLNIE  L@XYIA  UWIE   

…́…¼† š¶�¼‚ †´”´š´†-œ¶‚̧‡ †¾÷¾�̧� ‹·÷¸‹-�́J �·‚́š¸ā¹‹¸� ‘´Š´ā ‹¹†¸‹µ‡ †� 

– :�́š¼‚-�µ” ¢¾�̧÷¹Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹¸A —́™´Iµ‡  
25. way’hi satan l’Yis’ra’El kal-y’mey Sh’lomoh w’eth-hara`ah ‘asher Hadad  
wayaqats b’Yis’ra’El wayim’lok `al-‘Aram. 
 

1Ki11:25 So he was an adversary to Yisra’El all the days of Shelomoh,  

along with the evil that Hadad did; and he cut off in Yisra’El and reigned over Aram. 
 

‹25› αὕτη ἡ κακία, ἣν ἐποίησεν Αδερ·   
καὶ ἐβαρυθύµησεν ἐν Ισραηλ καὶ ἐβασίλευσεν ἐν γῇ Εδωµ.   
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25 haut� h� kakia, h�n epoi�sen Ader;   

This is the evil which Ader did, 

kai ebarythym�sen en Isra�l kai ebasileusen en gÿ Ed�m.   

 and oppressed against Israel, and he reigned in the land of Edom. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCXVD-ON  IZXT@  HAP-OA  MRAXIE 26 

:JLNA  CI  MXIE  DNLYL  CAR  DPNL@  DY@  DREXV  EN@  MYE 

†́…·š¸Qµ†-‘¹÷ ‹¹œ´š¸–¶‚ Š´ƒ̧’-‘¶A �́”¸ƒ´š́‹¸‡ ‡� 

:¢¶�¶LµA …́‹ �¶š´Iµ‡ †¾÷¾�̧�¹� …¶ƒ¶” †́’́÷¸�µ‚ †´V¹‚ †́”Eš¸˜ ŸL¹‚ �·�̧‡ 
26. w’Yarab’`am ben-N’bat ‘Eph’rathi min-haTs’redah  
w’shem ‘imo Ts’ru`ah ‘ishah ‘al’manah `ebed liSh’lomoh wayarem yad bamelek. 
 

1Ki11:26 Then Yaraboam the son of Nebat, an Ephraimite of Tseredah,  

Shelomoh’s servant, whose mother’s name was Tseruah, a widow woman,  

also lifted up a hand against the king. 
 

‹26› Καὶ Ιεροβοαµ υἱὸς Ναβατ ὁ Εφραθι  
ἐκ τῆς Σαριρα υἱὸς γυναικὸς χήρας δοῦλος Σαλωµων, 
26 Kai Ieroboam huios Nabat ho Ephrathi  

And Jeroboam son of Nabat the Ephrathite 

ek t�s Sarira huios gynaikos ch�ras doulos Sal�m�n, 

 from Zereda, son woman of a widow, was a servant of Solomon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

@ELND-Z@  DPA  DNLY  JLNA  CI  MIXD-XY@  XACD  DFE 27 

:EIA@  CEC  XIR  UXT-Z@  XBQ   

‚ŸK¹Lµ†-œ¶‚ †´’́A †¾÷¾�̧� ¢¶�¶LµA …́‹ �‹¹š·†-š¶�¼‚ š´ƒ́Cµ† †¶ˆ¸‡ ˆ� 

:‡‹¹ƒ´‚ …¹‡´C š‹¹” —¶š¶P-œ¶‚ šµ„´“  
27. w’zeh hadabar ‘asher-herim yad bamelek  
Sh’lomoh banah ‘eth-haMillo’ sagar ‘eth-perets `ir Dawid ‘abiu. 
 

1Ki11:27 Now this was the cause that he lifted up his hand against the king:  

Shelomoh built the Millo, and closed up the breach of the city of his father Dawid. 
 

‹27› καὶ τοῦτο τὸ πρᾶγµα ὡς ἐπήρατο χεῖρας ἐπὶ βασιλέα Σαλωµων·  ᾠκοδόµησεν  
τὴν ἄκραν, συνέκλεισεν τὸν φραγµὸν τῆς πόλεως ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
27 kai touto to pragma h�s ep�rato cheiras epi basilea Sal�m�n;   

 And this was the occasion of his lifting up his hands against king Solomon.  

Ÿkodom�sen t�n akran,  

And king Solomon built the Akra,  

synekleisen ton phragmon t�s pole�s Dauid tou patros autou,  

 and he completed the barrier of the city of David his father.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XRPD-Z@  DNLY  @XIE  LIG  XEAB  MRAXI  YI@DE 28 

:SQEI  ZIA  LAQ-LKL  EZ@  CWTIE  @ED  DK@LN  DYR-IK 

 šµ”µMµ†-œ¶‚ †¾÷¾�̧� ‚̧šµIµ‡ �¹‹´‰ šŸA¹B �́”̧ƒ´š´‹ �‹¹‚́†¸‡ ‰� 

“ :•·“Ÿ‹ œ‹·A �¶ƒ·“-�́�̧� Ÿœ¾‚ …·™¸–µIµ‡ ‚E† †́�‚́�̧÷ †·ā¾”-‹¹J 
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28. w’ha’ish Yarab’`am gibor chayil wayar’ Sh’lomoh ‘eth-hana`ar  
ki-`oseh m’la’kah hu’ wayaph’qed ‘otho l’kal-sebel beyth Yoseph. 
 

1Ki11:28 Now the man Yaraboam was a mighty man of valour,  

and when Shelomoh saw the young man, that he was industrious,  

and he appointed him over all the forced labor of the house of Yoseph. 
 

‹28› καὶ ὁ ἄνθρωπος Ιεροβοαµ ἰσχυρὸς δυνάµει, καὶ εἶδεν Σαλωµων τὸ παιδάριον  
ὅτι ἀνὴρ ἔργων ἐστίν, καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἐπὶ τὰς ἄρσεις οἴκου Ιωσηφ.   
28 kai ho anthr�pos Ieroboam ischyros dynamei,  

And the man Jeroboam was strong in power.   

kai eiden Sal�m�n to paidarion hoti an�r erg�n estin,  

 And Solomon saw the young man that a man of works he is,  

kai katest�sen auton epi tas arseis oikou I�s�ph.   

 and he placed him over the tribute of the house of Joseph.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXIN  @VI  MRAXIE  @IDD  ZRA  IDIE 29 

  JXCA  @IAPD  IPLIYD  DIG@  EZ@  @VNIE 
:DCYA  MCAL  MDIPYE  DYCG  DNLYA  DQKZN  @EDE 

�¹´�´�Eš‹¹÷ ‚́˜́‹ �́”¸ƒ́š´‹¸‡ ‚‹¹†µ† œ·”´A ‹¹†¸‹µ‡ Š� 

¢¶š¶CµA ‚‹¹ƒ´Mµ† ‹¹’¾�‹¹Vµ† †́I¹‰¼‚ Ÿœ¾‚ ‚́˜̧÷¹Iµ‡ 
:†¶…́WµA �́Cµƒ¸� �¶†‹·’̧�E †´�́…¼‰ †́÷̧�µā̧A †¶NµJ̧œ¹÷ ‚E†̧‡ 

29. way’hi ba`eth hahi’ w’Yarab’`am yatsa’ miY’rushalam  
wayim’tsa’ ‘otho ‘AchiYah haShiloni hanabi’ baderek  
w’hu’ mith’kaseh b’sal’mah chadashah ush’neyhem l’badam basadeh. 
 

1Ki11:29 It came about at that time, when Yaraboam went out of Yerushalam,  

that the prophet AchiYah the Shilonite found him on the way.  

Now he had clothed himself with a new cloak; and both of them were alone in the field. 
 

‹29› καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ Ιεροβοαµ ἐξῆλθεν ἐξ Ιερουσαληµ,  
καὶ εὗρεν αὐτὸν Αχιας ὁ Σηλωνίτης ὁ προφήτης ἐν τῇ ὁδῷ  
καὶ ἀπέστησεν αὐτὸν ἐκ τῆς ὁδοῦ·  καὶ ὁ Αχιας περιβεβληµένος ἱµατίῳ καινῷ,  
καὶ ἀµφότεροι µόνοι ἐν τῷ πεδίῳ.   
29 kai egen�th� en tŸ kairŸ ekeinŸ kai Ieroboam ex�lthen ex Ierousal�m,  

 And it came to pass in that time that Jeroboam came forth out of Jerusalem,  

kai heuren auton Achias ho S�l�nit�s ho proph�t�s en tÿ hodŸ  

and found him Ahijah the Shilonite the prophet in the way; 

kai apest�sen auton ek t�s hodou;   

 and separated him from the way.  

kai ho Achias peribebl�menos himatiŸ kainŸ, kai amphoteroi monoi en tŸ pediŸ.   

 And Ahijah was wearing cloak a new, and both were alone in the plain.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EILR  XY@  DYCGD  DNLYA  DIG@  YTZIE 30 

:MIRXW  XYR  MIPY  DRXWIE 

‡‹́�´” š¶�¼‚ †´�́…¼‰µ† †́÷¸�µWµA †́I¹‰¼‚ ā¾P¸œ¹Iµ‡ � 
:�‹¹”´ş̌™ š´ā́” �‹·’̧� ́†¶”´ş̌™¹Iµ‡ 
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30. wayith’pos ‘AchiYah basal’mah hachadashah ‘asher `alayu  
wayiq’ra`aeh sh’neym `asar q’ra`im. 
 

1Ki11:30 Then AchiYah took hold of the new cloak which was on him  

and tore it into twelve pieces. 
 

‹30› καὶ ἐπελάβετο Αχια τοῦ ἱµατίου αὐτοῦ τοῦ καινοῦ τοῦ ἐπ’ αὐτῷ  
καὶ διέρρηξεν αὐτὸ δώδεκα ῥήγµατα 

30 kai epelabeto Achia tou himatiou autou tou kainou tou epí autŸ  

And Ahijah took hold of his own cloak, the new one upon him, 

kai dierr�xen auto d�deka hr�gmata  

 and he tore it into twelve pieces. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@  DK  IK  MIRXW  DXYR  JL-GW  MRAXIL  XN@IE 31 

  DNLY  CIN  DKLNND-Z@  RXW  IPPD  L@XYI  IDL@  DEDI 
:MIHAYD  DXYR  Z@  JL  IZZPE 

šµ÷́‚ †¾� ‹¹J �‹¹”´š¸™ †́š´ā¼” ¡̧�-‰µ™ �́”¸ƒ́š´‹¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

 †¾÷¾�̧� …µI¹÷ †́�´�̧÷µLµ†-œ¶‚ µ”·š¾™ ‹¹’̧’¹† �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹  
:�‹¹Š́ƒ¸Vµ† †́š´ā¼” œ·‚ ¡¸� ‹¹Uµœ´’̧‡ 

31. wayo’mer l’Yarab’`am qach-l’ak `asarah q’ra`im  
ki koh ‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El hin’ni qore`a ‘eth-hamam’lakah  
miyad Sh’lomoh w’nathati l’ak ‘eth `asarah hash’batim. 
 

1Ki11:31 He said to Yaraboam, Take for yourself ten pieces;  

for thus says JWJY, the El of Yisra’El,  

Behold, I shall tear the kingdom out of the hand of Shelomoh and give you ten tribes. 
 

‹31› καὶ εἶπεν τῷ Ιεροβοαµ Λαβὲ σεαυτῷ δέκα ῥήγµατα,  
ὅτι τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Ἰδοὺ ἐγὼ ῥήσσω τὴν βασιλείαν 
ἐκ χειρὸς Σαλωµων καὶ δώσω σοι δέκα σκῆπτρα, 
31 kai eipen tŸ Ieroboam Labe seautŸ deka hr�gmata,  

And he said to Jeroboam, Take for yourself ten pieces!   

hoti tade legei kyrios ho theos Isra�l Idou eg� hr�ss� t�n basileian 

 for thus says YHWH the El of Israel, Behold, I tear the kingdom 

ek cheiros Sal�m�n kai d�s� soi deka sk�ptra,  

 from out of the hand of Solomon, and I give to you ten chiefdoms.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CEC  ICAR  ORNL  EL-DIDI  CG@D  HAYDE 32 

:L@XYI  IHAY  LKN  DA  IZXGA  XY@  XIRD  MLYEXI  ORNLE 

…¹‡´… ‹¹Çƒµ” ‘µ”µ÷̧� ŸK-†¶‹¸†¹‹ …́‰¶‚́† Š¶ƒ·Vµ†¸‡ ƒ� 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� �¾J¹÷ D́ƒ ‹¹U¸šµ‰´A š¶�¼‚ š‹¹”́† �¹µ�́�Eş̌‹ ‘µ”µ÷̧�E 
32. w’hashebet ha’echad yih’yeh-lo l’ma`an `ab’di Dawid  
ul’ma`an Y’rushalam ha`ir ‘asher bachar’ti bah mikol shib’tey Yis’ra’El. 
 

1Ki11:32 (but he shall have one tribe, for the sake of My servant Dawid  

and for the sake of Yerushalam, the city which I have chosen in it  

from all the tribes of Yisra’El), 
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‹32› καὶ δύο σκῆπτρα ἔσονται αὐτῷ διὰ τὸν δοῦλόν µου ∆αυιδ  
καὶ διὰ Ιερουσαληµ τὴν πόλιν, ἣν ἐξελεξάµην ἐν αὐτῇ ἐκ πασῶν φυλῶν Ισραηλ, 
32 kai duo sk�ptra esontai autŸ dia ton doulon mou Dauid  

 And two chiefdoms shall be his, on account of my servant David,  

kai dia Ierousal�m t�n polin,  

and on account of Jerusalem the city 

h�n exelexam�n en autÿ ek pas�n phyl�n Isra�l,  

 which I chose in it from out of all the tribes of Israel;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YENKL  OIPCV  IDL@  ZXZYRL  EEGZYIE  IPEAFR  XY@  ORI 33 

  EKLD-@LE  OENR-IPA  IDL@  MKLNLE  A@EN  IDL@ 
:EIA@  CECK  IHTYNE  IZWGE  IPIRA  XYID  ZEYRL  IKXCA 

�Ÿ÷̧�¹� ‘‹¹’¾…¹˜ ‹·†¾�½‚ œ¶š¾U¸�µ”̧� E‡¼‰µU¸�¹Iµ‡ ‹¹’Eƒ´ ¼̂” š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ „� 

E�̧�́†-‚¾�̧‡ ‘ŸLµ”-‹·’̧ƒ ‹·†¾�½‚ �¾J̧�¹÷¸�E ƒ́‚Ÿ÷ ‹·†¾�½‚ 
:‡‹¹ƒ´‚ …¹‡´…̧J ‹µŠ´P¸�¹÷E ‹µœ¾Rº‰̧‡ ‹µ’‹·”̧A š´�́Iµ† œŸā¼”µ� ‹µ�́š¸…¹ƒ 

33. ya`an ‘asher `azabuni wayish’tachawu l’`Ash’toreth ‘elohey Tsidonin liK’mosh 
‘elohey Mo’ab ul’Mil’kom ‘elohey b’ney-`Ammon w’lo’-hal’ku bid’rakay la`asoth 
hayashar b’`eynay w’chuqothay umish’patay k’Dawid ‘abiu. 
 

1Ki11:33 because they have forsaken Me, and have bowed themselves  

to Ashtoreth the mighty one of the Tsidonians, to Kemosh the mighty one of Moab,  

and to Milkom the mighty one of the sons of Ammon,  

and have not walked in My ways, to do that which is right in My eyes,  

and to keep My statutes and My ordinances, as his father Dawid did. 
 

‹33› ἀνθ’ ὧν κατέλιπέν µε καὶ ἐποίησεν τῇ Ἀστάρτῃ βδελύγµατι Σιδωνίων  
καὶ τῷ Χαµως καὶ τοῖς εἰδώλοις Μωαβ καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν προσοχθίσµατι  
υἱῶν Αµµων καὶ οὐκ ἐπορεύθη ἐν ταῖς ὁδοῖς µου τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐνώπιον ἐµοῦ 
ὡς ∆αυιδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ.   
33 anthí h�n katelipen me kai epoi�sen tÿ Astartÿ bdelygmati  

 because he abandoned me, and offered unto Ashtoreth the abomination  

Sid�ni�n kai tŸ Cham�s kai tois eid�lois M�ab  

of the Sidonians, and to Chemosh the idol of Moab, 

kai tŸ basilei aut�n prosochthismati hui�n Amm�n  

 and to their king the loathsome thing of the sons of Ammon.  

kai ouk eporeuth� en tais hodois mou tou poi�sai to euthes en�pion emou  

And he did not go in my ways to do the upright thing before me, 

h�s Dauid ho pat�r autou.   

 as did David his father.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ECIN  DKLNND-LK-Z@  GW@-@LE 34 

  ICAR  CEC  ORNL  EIIG  INI  LK  EPZY@  @IYP  IK 
:IZWGE  IZEVN  XNY  XY@  EZ@  IZXGA  XY@ 

Ÿ…́I¹÷ †́�´�̧÷µLµ†-�́J-œ¶‚ ‰µR¶‚-‚¾�̧‡ …� 

‹¹Çƒµ” …¹‡´C ‘µ”µ÷̧� ‡‹́Iµ‰ ‹·÷¸‹ �¾J EM¶œ¹�¼‚ ‚‹¹ā́’ ‹¹J 
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:‹´œ¾Rº‰¸‡ ‹µœ¾‡¸ ¹̃÷ šµ÷́� š¶�¼‚ Ÿœ¾‚ ‹¹U¸šµ‰´A š¶�¼‚ 
34. w’lo’-‘eqach ‘eth-kal-hamam’lakah miyado ki nasi’ ‘ashithenu kol y’mey chayayu  
l’ma`an Dawid `ab’di ‘asher bachar’ti ‘otho ‘asher shamar mits’wothay w’chuqothay. 
 

1Ki11:34 Nevertheless I shall not take the whole kingdom out of his hand,  

but I shall make him ruler all the days of his life, for the sake of My servant Dawid  

whom I chose, because he kept My commandments and My statutes; 
 

‹34› καὶ οὐ µὴ λάβω ὅλην τὴν βασιλείαν ἐκ χειρὸς αὐτοῦ,  
διότι ἀντιτασσόµενος ἀντιτάξοµαι αὐτῷ πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ,  
διὰ ∆αυιδ τὸν δοῦλόν µου, ὃν ἐξελεξάµην αὐτόν.   
34 kai ou m� lab� hol�n t�n basileian ek cheiros autou,  

And in no way shall I take the kingdom entirely 

dioti antitassomenos antitaxomai autŸ 

 from his hand (for I shall certainly resist him  

pasas tas h�meras t�s z��s autou, dia Dauid ton doulon mou, hon exelexam�n auton.   

 all the days of his life) because of David my servant – whom I chose him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIHAYD  ZXYR  Z@  JL  DIZZPE  EPA  CIN  DKELND  IZGWLE 35 

:�‹¹Š́ƒ¸Vµ† œ¶š¶ā¼” œ·‚ ¡¸K ́†‹¹Uµœ¸’E Ÿ’̧A …µI¹÷ †́�E�̧Lµ† ‹¹U¸‰µ™´�¸‡ †� 

35. w’laqach’ti ham’lukah miyad b’no un’thatiah l’ak ‘eth `asereth hash’batim. 
 

1Ki11:35 but I shall take the kingdom from his son’s hand  

and give it to you, even ten tribes. 
 

‹35› καὶ λήµψοµαι τὴν βασιλείαν ἐκ χειρὸς τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ  
καὶ δώσω σοι τὰ δέκα σκῆπτρα, 
35 kai l�mpsomai t�n basileian ek cheiros tou huiou autou  

 And I shall take the kingdom from out of the hand of his son,  

kai d�s� soi ta deka sk�ptra,  

and I shall give to you the ten chiefdoms. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIP-ZEID  ORNL  CG@-HAY  OZ@  EPALE 36 

  XIRD  MLYEXIA  IPTL  MINID-LK  ICAR-CIECL 
:MY  INY  MEYL  IL  IZXGA  XY@ 

š‹¹’-œŸ‹½† ‘µ”µ÷¸� …́‰¶‚-Š¶ƒ·� ‘·U¶‚ Ÿ’̧ƒ¹�̧‡ ‡� 

š‹¹”´† �¹µ�́�Eš‹¹A ‹µ’́–¸� �‹¹÷´Iµ†-�́J ‹¹Çƒµ”-…‹¹‡´…̧� 
:�́� ‹¹÷¸� �Eā́� ‹¹� ‹¹U¸šµ‰´A š¶�¼‚ 

36. w’lib’no ‘eten shebet-‘echad l’ma`an heyoth-nir l’Dawid-`ab’di kal-hayamim  
l’phanay biY’rushalam ha`ir ‘asher bachar’ti li lasum sh’mi sham. 
 

1Ki11:36 But to his son I shall give one tribe,  

that there may be a lamp to My servant Dawid all the days before Me  

in Yerushalam, the city which I have chosen for Myself to put My name there. 
 

‹36› τῷ δὲ υἱῷ αὐτοῦ δώσω τὰ δύο σκῆπτρα,  
ὅπως ᾖ θέσις τῷ δούλῳ µου ∆αυιδ πάσας τὰς ἡµέρας ἐνώπιον ἐµοῦ  
ἐν Ιερουσαληµ τῇ πόλει, ἣν ἐξελεξάµην ἐµαυτῷ τοῦ θέσθαι ὄνοµά µου ἐκεῖ.   
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36 tŸ de huiŸ autou d�s� ta duo sk�ptra,  

But to his son I shall give the two chiefdoms, 

hop�s ÿ thesis tŸ doulŸ mou Dauid pasas tas h�meras  

 so that there might be a designation to my servant David all the days  

en�pion emou en Ierousal�m tÿ polei,  

before me in Jerusalem, the city 

h�n exelexam�n emautŸ tou thesthai onoma mou ekei.   

 which I chose for myself to put my name there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JYTP  DE@Z-XY@  LKA  ZKLNE  GW@  JZ@E 37 

:L@XYI-LR  JLN  ZIIDE 

¡¶�̧–µ’ †¶Eµ‚̧U-š¶�¼‚ �¾�̧A ́U¸�µ�́÷E ‰µR¶‚ ¡¸œ¾‚̧‡ ˆ� 
:�·‚́š¸ā¹‹-�µ” ¢¶�¶L ́œ‹¹‹´†̧‡ 

37. w’oth’k ‘eqach umalak’at b’kol ‘asher-t’aueh naph’sheak  
w’hayiath melek `al-Yis’ra’El. 
 

1Ki11:37 I shall take you, and you shall reign according to all that your soul desires,  

and you shall be king over Yisra’El. 
 

‹37› καὶ σὲ λήµψοµαι καὶ βασιλεύσεις ἐν οἷς ἐπιθυµεῖ ἡ ψυχή σου,  
καὶ σὺ ἔσῃ βασιλεὺς ἐπὶ τὸν Ισραηλ.   
37 kai se l�mpsomai kai basileuseis en hois epithymei h� psych� sou,  

 And you shall take, and you shall reign in wherever desires your soul,  

kai sy esÿ basileus epi ton Isra�l.   

and you shall be king over Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IKXCA  ZKLDE  JEV@  XY@-LK-Z@  RNYZ-M@  DIDE 38 

  IZEVNE  IZEWG  XENYL  IPIRA  XYID  ZIYRE 
  ON@P-ZIA  JL  IZIPAE JNR  IZIIDE  ICAR  CEC  DYR  XY@K 

:L@XYI-Z@  JL  IZZPE  CECL  IZIPA  XY@K  

‹µ�́š¸…¹ƒ ́U̧�µ�́†̧‡ ¡¶Eµ ¼̃‚ š¶�¼‚-�́J-œ¶‚ ”µ÷̧�¹U-�¹‚ †´‹´†̧‡ ‰� 

‹µœ¾‡̧ ¹̃÷E ‹µœŸRº‰ šŸ÷̧�¹� ‹µ’‹·”¸A š́�́Iµ† ́œ‹¹ā́”¸‡ 
‘´÷½‚¶’-œ¹‹µƒ ¡̧� ‹¹œ‹¹’́ƒE ¢́L¹” ‹¹œ‹¹‹́†̧‡ ‹¹Çƒµ” …¹‡´C †´ā́” š¶�¼‚µJ 

:�·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ¡¸� ‹¹Uµœ́’̧‡ …¹‡´…̧� ‹¹œ‹¹’́A š¶�¼‚µJ 
38. w’hayah ‘im-tish’ma` ‘eth-kal-‘asher ‘atsauek w’halak’at bid’rakay  
w’`asiath hayashar b’`eynay lish’mor chuqothay  
umits’wothay ka’asher `asah Dawid `ab’di w’hayithi `imak  
ubanithi l’ak bayith-ne’eman ka’asher banithi l’Dawid w’nathati l’ak ‘eth-Yis’ra’El. 
 

1Ki11:38 Then it shall be, that if you listen to all that I command you  

and walk in My ways, and do what is right in My eyes, to keep My statutes  

and My commandments, as My servant Dawid did, then I shall be with you  

and build you an enduring house as I built for Dawid, and I shall give Yisra’El to you. 
 

‹38› καὶ ἔσται ἐὰν φυλάξῃς πάντα, ὅσα ἂν ἐντείλωµαί σοι,  
καὶ πορευθῇς ἐν ταῖς ὁδοῖς µου καὶ ποιήσῃς τὸ εὐθὲς ἐνώπιον  
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ἐµοῦ τοῦ φυλάξασθαι τὰς ἐντολάς µου καὶ τὰ προστάγµατά µου,  
καθὼς ἐποίησεν ∆αυιδ ὁ δοῦλός µου, καὶ ἔσοµαι µετὰ σοῦ  
καὶ οἰκοδοµήσω σοι οἶκον πιστόν, καθὼς ᾠκοδόµησα τῷ ∆αυιδ.   
38 kai estai ean phylaxÿs panta, hosa an enteil�mai soi,  

And it shall be if you should guard all that I gave charge to you, 

kai poreuthÿs en tais hodois mou kai poi�sÿs to euthes en�pion emou 

 and should go in my ways, and do the upright thing before me, 

tou phylaxasthai tas entolas mou kai ta prostagmata mou, kath�s epoi�sen Dauid  

 to keep my ordinances, and my commandments, as did David  

ho doulos mou, kai esomai meta sou kai oikodom�s� soi oikon piston,  

my servant; then I shall be with you, and I shall build for you house a sure, 

kath�s Ÿkodom�sa tŸ Dauid.   

 as I built for David.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MINID-LK  @L  J@  Z@F  ORNL  CEC  RXF-Z@  DPR@E 39 

“ :�‹¹÷´Iµ†-�́� ‚¾� ¢µ‚ œ‚¾ˆ ‘µ”µ÷̧� …¹‡´C ”µš¶ˆ-œ¶‚ †¶Mµ”‚µ‡ Š� 

39. wa’`aneh ‘eth-zera` Dawid l’ma`an zo’th ‘ak lo’ kal-hayamim. 
 

1Ki11:39 Thus I shall afflict the descendants of Dawid for this, but not all the days. 
_____________________________________________________________________________________________ 

GXAIE  MRAXI  MWIE  MRAXI-Z@  ZINDL  DNLY  YWAIE 40 

:DNLY  ZEN-CR  MIXVNA  IDIE  MIXVN-JLN  WYIY-L@  MIXVN   

‰µš¸ƒ¹Iµ‡ �́”¸ƒ´š´‹ �́™´Iµ‡ �́”¸ƒ´š´‹-œ¶‚ œ‹¹÷́†̧� †¾÷¾�̧� �·Rµƒ̧‹µ‡ ÷ 

:†¾÷¾�̧� œŸ÷-…µ” �¹‹µš¸ ¹̃÷̧ƒ ‹¹†̧‹µ‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷-¢¶�¶÷ ™µ�‹¹�-�¶‚ �¹‹µš¸ ¹̃÷  
40. way’baqesh Sh’lomoh l’hamith ‘eth-Yarab’`am  
wayaqam Yarab’`am wayib’rach Mits’rayim ‘el-Shishaq melek-Mits’rayim  
way’hi b’Mits’rayim `ad-moth Sh’lomoh. 
 

1Ki11:40 Shelomoh sought therefore to put Yaraboam to death;  

but Yaraboam arose and fled to Mitsrayim to Shishaq king of Mitsrayim,  

and he was in Mitsrayim until the death of Shelomoh. 
 

‹40› καὶ ἐζήτησεν Σαλωµων θανατῶσαι τὸν Ιεροβοαµ, καὶ ἀνέστη 
καὶ ἀπέδρα εἰς Αἴγυπτον πρὸς Σουσακιµ βασιλέα Αἰγύπτου  
καὶ ἦν ἐν Αἰγύπτῳ, ἕως οὗ ἀπέθανεν Σαλωµων.   
40 kai ez�t�sen Sal�m�n thanat�sai ton Ieroboam, kai anest�  

And Solomon sought to put Jeroboam to death.  And he rose up, 

kai apedra eis Aigypton pros Sousakim basilea Aigyptou 

 and ran away unto Egypt, to Shishak king of Egypt.   

kai �n en AigyptŸ, he�s hou apethanen Sal�m�n.   

 And he was in Egypt until Solomon died. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYR  XY@-LKE  DNLY  IXAC  XZIE 41 

:DNLY  IXAC  XTQ-LR  MIAZK  MD-@ELD  EZNKGE 

†́ā́” š¶�¼‚-�́�¸‡ †¾÷¾�̧� ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ ‚÷ 

:†¾÷¾�̧� ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒºœ¸J �·†-‚Ÿ�¼† Ÿœ́÷¸�́‰̧‡ 
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41. w’yether dib’rey Sh’lomoh w’kal-‘asher `asah  
w’chak’matho halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey Sh’lomoh. 
 

1Ki11:41 Now the rest of the acts of Shelomoh and all that he did, and his wisdom,  

are they not written in the book of the acts of Shelomoh? 
 

‹41› Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ῥηµάτων Σαλωµων καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν, καὶ πᾶσαν  
τὴν φρόνησιν αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐν βιβλίῳ ῥηµάτων Σαλωµων;   
41 Kai ta loipa t�n hr�mat�n Sal�m�n kai panta, hosa epoi�sen,  

 And the rest of the words of Solomon, and all that he did,  

kai pasan t�n phron�sin autou,  

and all his intellect – behold, 

ouk idou tauta gegraptai en bibliŸ hr�mat�n Sal�m�n?   

 have not these been written in the scroll of the sayings of Solomon?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXIA  DNLY  JLN  XY@  MINIDE 42 

:DPY  MIRAX@  L@XYI-LK-LR 

�¹µ�´�Eš‹¹ƒ †¾÷¾�̧� ¢µ�́÷ š¶�¼‚ �‹¹÷́Iµ†̧‡ ƒ÷ 
:†́’́� �‹¹”´A¸šµ‚ �·‚́š¸ā¹‹-�́J-�µ” 

42. w’hayamim ‘asher malak Sh’lomoh biY’rushalam  
`al-kal-Yis’ra’El ‘ar’ba`im shanah. 
 

1Ki11:42 And the days that Shelomoh reigned in Yerushalam  

over all Yisra’El was forty years. 
 

‹42› καὶ αἱ ἡµέραι, ἃς ἐβασίλευσεν Σαλωµων ἐν Ιερουσαληµ, τεσσαράκοντα ἔτη.   
42 kai hai h�merai, has ebasileusen Sal�m�n en Ierousal�m, tessarakonta et�.   

 And the days which Solomon reigned in Jerusalem was forty years.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIA@  CEC  XIRA  XAWIE  EIZA@-MR  DNLY  AKYIE 43 

:EIZGZ  EPA  MRAGX  JLNIE 

 ‡‹¹ƒ´‚ …¹‡´C š‹¹”̧A š·ƒ́R¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” †¾÷¾�̧� ƒµJ̧�¹Iµ‡ „÷ 

“ :‡‹́U¸‰µU Ÿ’̧A �́”¸ƒµ‰¸š ¢¾�̧÷¹Iµ‡ 
43. wayish’kab Sh’lomoh `im-‘abothayu  
wayiqaber b’`ir Dawid ‘abiu wayim’lok R’chab’`am b’no tach’tayu. 
 

1Ki11:43 And Shelomoh slept with his fathers  

and was buried in the city of his father Dawid, and his son Rechoboam reigned in his place. 
 

‹43› καὶ ἐκοιµήθη Σαλωµων µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν  
ἐν πόλει ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.  καὶ ἐγενήθη ὡς ἤκουσεν Ιεροβοαµ υἱὸς Ναβατ --
καὶ αὐτοῦ ἔτι ὄντος ἐν Αἰγύπτῳ, ὡς ἔφυγεν ἐκ προσώπου Σαλωµων  
καὶ ἐκάθητο ἐν Αἰγύπτῳ--, κατευθύνει καὶ ἔρχεται εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ  
εἰς τὴν γῆν Σαριρα τὴν ἐν ὄρει Εφραιµ.  καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωµων ἐκοιµήθη  
µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν Ροβοαµ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.    

43 kai ekoim�th� Sal�m�n meta t�n pater�n autou,  

And Solomon slept with his fathers, 

kai ethapsan auton en polei Dauid tou patros autou.    
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and they entombed him in the city of David his father.  

kai egen�th� h�s �kousen Ieroboam huios Nabat -- 

And it came to pass when Jeroboam son of Nabat heard of it, 

kai autou eti ontos en AigyptŸ, h�s ephygen ek pros�pou Sal�m�n 

 even while he was yet in Egypt as he fled from the face of Solomon 

kai ekath�to en AigyptŸ--, kateuthynei kai erchetai eis t�n polin autou  

 and dwelt in Egypt, he straightway comes into his own city, 

eis t�n g�n Sarira t�n en orei Ephraim.  kai ho basileus Sal�m�n ekoim�th�  

into the land of Sarira in the mount of Ephraim. And king Solomon slept 

meta t�n pater�n autou, kai ebasileusen Roboam huios autou antí autou.   

 with his fathers,  and reigned Rehoboam his son instead of him. 
 


